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บทคดัยอ่ 

นวนิยายเรื่อง 1984 ของจอร์จ ออร์เวลล์ ได้รบัการแปลเป็นภาษาไทย
จ านวน 2 ส านวนในช่วงเวลาทีห่่างกนัเกอืบ 40 ปี บทความนี้มวีตัถุประสงค ์
เพือ่วเิคราะหปั์จจยัทีส่่งผลต่อการแปลนวนิยายทัง้สองส านวน ขอ้มลูทีใ่ช้
ในการศกึษา คอื ส านวนแปลภาษาไทยสองส านวนในนวนิยายเรือ่ง 1984 
ของจอร์จ ออร์เวลล์ ได้แก่ ส านวนแปลของรศัมี เผ่าเหลืองทอง และ 
อ านวยชยั ปฏพิทัธเ์ผ่าพงศ ์(ส านวนที ่1) และส านวนแปลของสรวงอปัสร 
กสิกรานันท์ (ส านวนที่ 2) ผลการศึกษาพบว่า ปัจจยัด้านเวลาที่แปล
ส่งผลต่อความแตกต่างของกลวิธีการแปลและการใช้ภาษาในส านวน
แปลภาษาไทยสองส านวน นอกจากนี้ ขอ้จ ากดัเชงิอตัวสิยัอนัสมัพนัธ์กบั
ผูแ้ปลยงัส่งผลอย่างมนีัยส าคญัต่อความแตกต่างของส านวนแปลทัง้สอง
ส านวนดว้ย 

Abstract 

George Orwell’s 1984 has had two Thai translations that are separated 
by nearly 40 years. This quantitative textual study tries to determine 
what factors contributed to the differences between the first (by 
Rassamee Phaoluangthong and Amnuaychai Patithatphaophong) 
and second (by Suang-apsorn Kasikranant) Thai translations of 
George Orwell’s 1984.  It was discovered that the main cause of 
those versions’ discrepancies was the influence of time, which had 
an impact on the language and translation methods used. Additionally, 
the subjective constraints of translators also had an impact on  
translation discrepancies too. 
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1บทความนี้ปรบัปรุงจากส่วนหนึ่งของงานวจิยัเรื่อง การศกึษาเปรยีบเทยีบส านวนแปลภาษาไทย
สองส านวนในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอร์จ ออร์เวลล์ ซึ่งไดร้บัการจดัสรรทุนอุดหนุนการวจิยัโครงการวจิยั 
สู่ความเป็นเลศิเพือ่พฒันาศกัยภาพอาจารยเ์ขา้สู่ต าแหน่งทางวชิาการ ปีงบประมาณ 2562 (รอบ 2) 
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1. ความน า 

การแปลมบีทบาทส าคญัในการถ่ายทอดวทิยาการจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่ง 
ในประเทศไทย การแปลปรากฏหลกัฐานผ่านทางวรรณกรรมมาตัง้แต่สมยัโบราณ แต่เป็น  
การแปลจากภาษาบาลสีนัสกฤตเป็นภาษาไทย ดงัมกีารแปล มหาชาตคิ าหลวง ในสมยัอยุธยา
ตอนต้น เป็นอาท ิส่วนการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยปรากฏหลกัฐานชดัเจนในรชัสมยั
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั ดงัการแปลนวนิยายเรื่อง ความพยาบาท จาก 
นวนิยายเรื่อง Vendetta ของมาร ีคอเรลล ี(Marie Corelli) แปลโดย “แม่วนั” (นามปากกาของ 
พระยาสุรนิทราชา) นับแต่นัน้เป็นต้นมา วงวรรณกรรมไทยกม็วีรรณกรรมแปลเรื่องต่าง  ๆ 
เป็นจ านวนมาก และบางเรื่องกไ็ดร้บัความนิยมอย่างลน้หลาม เช่น วรรณกรรมชุด แฮรร์ี ่พอตเตอร ์
หรอืนวนิยายของแดน บราวน์ เป็นต้น อย่างไรกด็ ีปรากฏการณ์เกีย่วกบัวรรณกรรมแปลใน
ประเทศไทยที่ปรากฏไม่มากนัก คือ การแปลวรรณกรรมมากกว่าหนึ่งส านวนจากต้นฉบับ  
เรื่องเดียวกนั ดงัที่ปรากฏว่ามีการแปล The Prophet ของคาลลิ ยบิราน สามส านวน หรอืที่
ปรากฏว่านวนิยายเรื่อง ความพยาบาท มสี านวนแปลของแม่วนั และ ว.วนิิจฉัยกุล เป็นต้น 
วรรณกรรมเหล่านี้มผีูศ้กึษาวเิคราะหใ์นประเดน็ต่าง ๆ แลว้ แต่วรรณกรรมแปลอกีเรื่องหนึ่งทีม่ ี
ส านวนแปลภาษาไทยมากกว่าหนึ่งส านวนและยงัไม่มผีู้ใดศึกษา กค็ือ นวนิยายเรื่อง 1984 
ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์

นวนิยายเรื่องนี้น าเสนอเรื่องราวของตวัละครเอก คอื วนิสตนั สมธิ ซึ่งอาศยัอยู่ใน 
โอชนัเนีย ทีน่ัน่มผีูน้ าการปกครองทีไ่ม่ปรากฏตวัตน คอื “พีเ่บิม้” (Big Brother) แต่จะมรีปูภาพ
คอยจบัตามองความเคลื่อนไหวของผูค้นในสงัคมอยู่เสมอ พรอ้มขอ้ความ “BIG BROTHER IS 
WATCHING YOU” หากใครกต็ามแสดงออกซึง่ท่าทางหรอืสหีน้าอารมณ์ทีบ่่งชีถ้งึการต่อต้าน
การปกครองของพีเ่บิม้จะไดร้บัการลงโทษ นอกจากนี้การอยู่อย่างสนัโดษและการมคีวามรกัก็
นบัว่าเป็นความผดิอกีดว้ย วนิสตนัท างานในกระทรวง วนัหนึ่งเขาเริม่มองเหน็ความอยุตธิรรม
ของสงัคมและเริม่มคีวามคดิต่อต้าน ขณะเดยีวกนัวนิสตนักต็กหลุมรกัจูเลยี จนท าให้เขา  
อยากเปลี่ยนแปลงสงัคมและลุกขึ้นสู้กับความอยุติธรรมในโอชันเนีย แต่เมื่อวินสตันเริ่มมี
ความคดิดงันัน้ เจา้หน้าทีก่ระทรวงกจ็บักุมเขา ท าใหเ้ขาไดร้บัการลงโทษภายใตก้ารก ากบัของ
โอไบรอนั ในที่สุดวนิสตนัก็ได้ตระหนักถึง “อ านาจ” ในการปกครองที่แม้จะไม่ปรากฏตวัตน
ภายในเรื่องแต่ก็สามารถส่งผลกระทบต่อชีวิตของคนในสังคมโอชันเนียได้อย่างไม่อาจ
หลกีเลีย่ง 

นวนิยายเรื่อง 1984 เป็นนวนิยายทีป่ระพนัธข์ึน้ในช่วงทศวรรษ 1940 ซึง่เป็นช่วงเวลา 
เปลี่ยนผ่านจากการสิน้สุดของสงครามโลกครัง้ที่สองเขา้สู่ยุคสงครามเยน็ ธงชยั วินิจจะกูล 
(2561, น. 402) กล่าวว่า บรบิทสงัคมและการเมอืงของโลกที่แวดล้อมการประพนัธ์นวนิยาย
เรื่องนี้คือช่วงเวลาที่การแบ่งเป็นฝ่ายเสรีนิยมกับฝ่ายคอมมิวนิสต์บนพื้นที่ต่าง  ๆ ของโลก
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ขยายตวัไปอย่างรวดเรว็ เมื่อพจิารณาจากมุมมองทีแ่ตกต่างกนั ฝ่ายเสรนีิยมจะมองว่านวนิยาย  
เรื่องนี้เตอืนใหน้ึกถงึสงัคมแบบเผดจ็การแบบเบด็เสรจ็ซึง่ก าลงัเกดิขึน้ในสงัคมคอมมวินิสตแ์ละ
จะขยายตวัไปพรอ้มกบัการขยายตวัของคอมมวินิสตใ์นทุกมมุโลก ในทางตรงกนัขา้ม ฝ่ายคอมมวินิสต์ 
มองว่านวนิยายเรื่องนี้กลบัเสนอภาพอนัตรายของสงัคมทุนนิยมในโลกเสร ีซึง่เป็นผลมาจาก
การพฒันาเทคโนโลยอีย่างเสรจีนเกดิอ านาจเบด็เสรจ็รปูแบบใหม่ กล่าวไดว้่า นวนิยายเรื่องนี้ 
มแีง่มุมทีแ่ตกต่างกนัอย่างคนละขัว้ ทา้ทายการตคีวามจากนกัแปลและนกัอ่านเป็นอย่างมาก 

นวนิยายเรื่อง 1984 ไดร้บัการแปลเป็นภาษาไทยจ านวน 2 ส านวน ในช่วงเวลาทีห่่างกนั 
เกอืบ 40 ปี การแปลครัง้แรกเป็นผลงานของรศัม ีเผ่าเหลอืงทอง และ อ านวยชยั ปฏพิทัธเ์ผ่าพงศ ์
เมื่อ พ.ศ. 2520 ช่วงเวลาดงักล่าวเป็นช่วงเวลาทีร่ฐับาลของนายธานินทร ์กรยัวเิชยีร ปกครอง
ประเทศ อย่างไรกต็าม การแปลครัง้นัน้เสรจ็สิน้และเผยแพร่เป็นเล่มนวนิยายใน พ.ศ. 2525  
แมจ้ะผ่านไปหลายปี แต่ส านวนแปลส านวนแรกกย็งัไดร้บัการตพีมิพอ์ย่างต่อเน่ือง การตพีมิพ์
ครัง้ล่าสดุนับเป็นการตพีมิพค์รัง้ที ่4 เมื่อ พ.ศ. 2557 ขณะทีส่ านวนทีส่อง แปลโดยสรวงอปัสร 
กสกิรานันท์ เมื่อ พ.ศ. 2561 ตีพมิพ์เผยแพร่ครัง้แรกในปีเดยีวกนั ยิง่ไปกว่านัน้ การพมิพ์ 
ครัง้ทีส่องของส านวนแปลทีส่องนี้ยงัเกดิขึน้ในปีเดยีวกนัดว้ย เหล่านี้ลว้นยนืยนัถงึความนิยมที่
มต่ีอนวนิยายเรื่องนี้ในแวดวงวรรณกรรมไทยไดเ้ป็นอย่างด ี

ปรากฏการณ์ทีต่วับทต้นฉบบัหนึ่ง ๆ  ไดร้บัการแปลเป็นภาษาปลายทางมากกว่าหนึ่งครัง้ 
เรยีกว่า การแปลซ ้า (retranslation) อองตวน เบอรแ์มน (Berman, 1990, pp. 1-2, อ้างถงึใน 
Gurcaglar, 2008) กล่าวว่า การแปลซ ้าเกดิขึน้เนื่องจากการแปลที่มมีาก่อนไม่สมบูรณ์ และ
การแปลซ ้าจะท าใหฉ้บบัแปลครัง้หลงัมคีวามสมบูรณ์ยิง่ขึน้มากกว่าฉบบัแปลครัง้ก่อนหน้า  
อกีประการหนึ่ง เน่ืองจากตน้ฉบบัไม่มปัีจจยัเรื่องเวลาเขา้มาเกีย่วขอ้ง ขณะทีฉ่บบัแปลเกดิขึน้
ในช่วงเวลาหนึ่ง ๆ การแปลซ ้าจงึเกดิขึน้ในช่วงเวลาทีต่่างจากการแปลครัง้ทีม่มีาก่อน อย่างไรกด็ี 
ช่วงเวลาของการแปลอาจไม่ได้ส่งผลต่อฉบบัแปลเสมอไป และฉบบัแปลแต่ละฉบบักอ็าจจะ
ไม่ได้มีอายุยืนยาว นอกจากนี้ ซาเมห์ แฮนนา (Hanna, 2006, p. 194) ยงักล่าวว่า ปัจจยัที่
สง่ผลต่ออายุของฉบบัแปลและความจ าเป็นทีต่้องแปลซ ้า คอื การเปลีย่นแปลงของภาษา ซึง่ท าให้  
ถอ้ยค าและการใชภ้าษาในฉบบัแปลทีม่มีาก่อนลา้สมยั จงึตอ้งแปลซ ้าเพื่อใหท้นัสมยั 

นอกจากที่นวนิยายเรื่อง 1984 ฉบบัแปลภาษาไทยทัง้ 2 ส านวน แปลห่างกนัเกอืบ 
40 ปี อนัสอดคล้องกบัลกัษณะการแปลซ ้าดงักล่าวขา้งต้นแล้ว ส านวนแปลทัง้สองยงัมี 
ความแตกต่างในแง่กลวธิีการแปลและการใช้ภาษาอย่างมีนัยส าคญั จึงน่าที่จะพิจารณาว่า 
ความแตกต่างของส านวนแปลภาษาไทยในนวนิยายเรื่องนี้เกิดจากปัจจยัใด บทความนี้  
มวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหปั์จจยัทีส่่งผลต่อความแตกต่างของส านวนแปลภาษาไทยสองส านวน  
ในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์อนัจะเป็นประโยชน์ส าหรบัการเรยีนการสอนเรื่อง
การแปล ตัวบทส านวนแปลภาษาไทยที่ใช้ในการศึกษา ได้แก่ ส านวนแปลของของรศัมี  
เผ่าเหลอืงทอง และ อ านวยชยั ปฏิพทัธ์เผ่าพงศ์ ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ที่ 4 เมื่อ พ.ศ. 2557 โดย



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 3 (September - December 2023) 

167 

ส านักพมิพ์สมมต ิ(ต่อไปจะเรยีกว่า ส านวนที ่1) และส านวนแปลของสรวงอปัสร กสกิรานันท ์
ฉบบัตพีมิพค์รัง้ที่ 1 เมื่อ พ.ศ. 2561 โดยส านักพมิพ์แอรโ์รว ์คลาสสกิบุ๊คส ์(ต่อไปจะเรยีกว่า 
ส านวนที่ 2) ส่วนต้นฉบับนวนิยายภาษาอังกฤษที่ใช้ในการศึกษาจะใช้ฉบับพิมพ์ของ
ส านักพมิพ์เพนกวนิบุ๊กส ์(Penguin Books) กรุงลอนดอน ฉบบัพมิพ์ปี ค.ศ. 2008 

 
2. สงัเขปทฤษฎีการแปลของคาทารินา ไรสใ์นฐานะเครือ่งมือประเมินงานแปล 

คาทารินา ไรส์ (Katharina Reiss) มีผลงานหนังสือเล่มส าคัญคือ Translation 
Criticism – The Potentials and Limitations ตพีมิพค์รัง้แรกเมื่อ ค.ศ. 2000 ในหนงัสอืดงักล่าว 
ไรสเ์หน็ว่า การประเมนิงานแปลควรส ารวจตรวจสอบจากหลากหลายมติิ เริม่จากการส ารวจ
ประเภทของตวับทซึ่งจะส่งผลต่อการแปลอย่างมนีัยส าคญั จากนัน้จงึส ารวจปัจจยัที่มีผลต่อ
กระบวนการแปลทัง้ปัจจยัดา้นภาษาและปัจจยัทีไ่มใ่ชภ่าษา (Reiss, 2014, p. 16) การประเมนิ
งานแปลตามทฤษฎีของไรส์จ าแนกเป็น 3 มิติ คือ มิติทางวรรณกรรม มิติทางภาษา และ 
มติิทางวจันปฏบิตัิ ดงัมรีายละเอยีดต่อไปนี้  

2.1 มิติทางวรรณกรรม 
มติิทางวรรณกรรม (literary category) ในความหมายของไรส ์คือ การจ าแนกประเภท  

ของตวับท ไรสเ์สนอว่า ทัง้ผูแ้ปลและผูว้จิารณ์งานแปลต้องเขา้ใจตรงกนัก่อนเกีย่วกบัประเภท
ของตวับทต้นทาง การจ าแนกประเภทของตวับทขึน้อยู่กบัภาษาที่ปรากฏในตวับท เนื่องจาก
ตวับทใชภ้าษาเป็นสือ่ในการแสดงออก ดงันัน้การจะแปลอะไรกต็ามผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจหน้าทีข่อง
ภาษาทีอ่ยู่ในตวับทดว้ย (Reiss, 2014, pp. 24-25) ไรสก์ล่าวถงึตวับทต้นทาง 3 ประเภท คอื 
ตวับทเน้นเน้ือหา (content-focused text) ตวับทเน้นรูปแบบ (form-focused text) ตวับทเน้น
การโน้มน้าวใจ (appeal-focused text) (Reiss, 2014, p. 26) นอกจากนี้ ไรสย์งัไดก้ล่าวถงึ 
ตวับทประเภทที่ 4 นัน่คอื ตวับทสื่อโสตทศัน์ (audio-medial text) ซึง่มใิช่ตวับทเพื่อการอ่าน 
แต่เป็นตวับทเพื่อการรบัฟังหรอืรบัชม (Reiss, 2014, p. 27) การจ าแนกตวับทเป็น 4 ประเภทนี้ 
กเ็พื่อใหเ้ขา้ใจถงึความแตกต่างของมติทิางวรรณกรรมของตวับทต้นทางเพื่อที่จะสามารถใช้
เป็นแนวปฏบิตัใินการท างานแปล หากสามารถจ าแนกประเภทของตวับทไดก้จ็ะสามารถเลอืก
วธิกีารแปลทีเ่หมาะสมกบัลกัษณะทีแ่ตกต่างกนัของตวับทได ้(Reiss, 2014, pp. 47-48) 

2.2 มิติทางภาษา 
มติิทางภาษา (linguistic category) เป็นการพิจารณาบทแปลในด้านลกัษณะทางภาษา 

(linguistic features) ว่ากระบวนการแปลน าเสนอลกัษณะเฉพาะทางภาษาของภาษาต้นทาง 
ให้ปรากฏในภาษาปลายทางได้มากน้อยเพียงใด (Reiss, 2014, p. 48) ในมิติทางภาษา 
กจิกรรมการแปลเกีย่วขอ้งกบัการตระหนักรูถ้งึศกัยภาพของภาษาต้นทางกบัภาษาปลายทาง 
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การเลอืกสรรภาษาทีเ่หมาะสมกบับรบิทโดยเฉพาะ และการพจิารณาความสอดคลอ้งระหว่าง
ลกัษณะทางภาษากบับรบิทโดยภาพรวม (Reiss, 2014, p. 51) ในมติิทางภาษา ไรสจ์ าแนก
องค์ประกอบทางภาษาที่ผู้แปลและผู้วิจารณ์งานแปลควรต้องพิจารณาเป็น 4 องค์ประกอบ 
ได้แก่ องคป์ระกอบด้านความหมาย (semantic elements) องคป์ระกอบดา้นค าศพัท ์(lexical 
elements) องค์ประกอบด้านไวยากรณ์ (grammatical elements) และองค์ประกอบด้านวจันลลีา 
(stylistic elements) อย่างไรก็ตาม ไรส์ให้ข้อสงัเกตว่า การประเมินองค์ประกอบทัง้ 4 ด้าน
ไม่ไดเ้ป็นเอกเทศจากกนั แต่ขึน้อยู่กบัมติทิางวรรณกรรมหรอืรปูแบบของตวับท เช่น หากเป็น
ตวับทเน้นเนื้อหา องคป์ระกอบดา้นค าศพัทแ์ละองคป์ระกอบดา้นไวยากรณ์ ส าคญักว่าองคป์ระกอบ 
ดา้นอื่น ๆ เป็นต้น (Reiss, 2014, p. 66) ในการแปล หากผูแ้ปลเขา้ใจองคป์ระกอบเหล่านี้กจ็ะ
ท าใหส้ามารถรกัษาความหมายของภาษาตน้ฉบบัเอาไวใ้นฉบบัแปลได้ 

2.3 มิติทางวจันปฏิบติั 
มติิทางวจันปฏิบตัิ (pragmatic category) เกดิจากปัจจยัภายนอกภาษาที่แวดล้อม  

ตวับทและสง่ผลต่อภาษาทัง้ในตวับทตน้ฉบบัและในตวับทฉบบัแปล (Reiss, 2014, pp. 86-87) 
ไรส์อธิบายเพิ่มเติมว่า สถานการณ์ก็คือปัจจัยภายนอก อาจเรียกว่าบริบทสถานการณ์ 
(situational context) หรอืบริบททางวฒันธรรม (cultural context) (Reiss, 2014, pp. 67-68) 
ไรสจ์ าแนกบรบิทสถานการณ์ออกเป็น 7 ประการ ได้แก่ สถานการณ์ในท้องเรื่อง เนื้อเรื่อง 
เวลาทีแ่ปล สถานทีท่ีแ่ปล ผูฟั้งหรอืผูอ้่าน ผูพ้ดู และการบ่งชีท้างอารมณ์ ปัจจยัภายนอกภาษา
เหล่านี้แสดงให้เหน็ว่า การประเมนิการแปลอย่างรอบดา้นสมัพนัธ์กบัปัจจยัต่าง  ๆ ทีส่่งผลต่อ
การแปลทัง้ในภาษาต้นทางและภาษาปลายทางหรอืภาษาแปล (Reiss, 2014, p. 86) การพจิารณา 
งานแปลจงึต้องพจิารณาปัจจยัภายนอกทีส่่งผลต่อการใชภ้าษาและตวับทดว้ย หรอืกล่าวได้  
อีกอย่างหนึ่งว่า ต้องพิจารณาทัง้มิติทางวรรณกรรม มิติทางภาษา และมิติทางวจันปฏิบัติ
ควบคู่กนัไป 

2.4 ข้อจ ากดัของการแปลกบัการประเมินงานแปล 
ในส่วนสุดท้ายของหนังสอืเรื่อง Translation Criticism – The Potentials and Limitations 

ไรส ์(Reiss, 2014, pp. 88-113) น าเสนอเนื้อหาว่าดว้ยขอ้จ ากดัของการแปลทีผู่ว้จิารณ์หรอื  
ผูป้ระเมนิงานแปลพงึตระหนัก ขอ้จ ากดัดงักล่าว ไรสจ์ าแนกเป็น 2 ประเภท ประเภทหนึ่งคอื 
ขอ้จ ากดัเชงิภววสิยั ซึ่งกค็อืการประเมนิงานแปลด้วยแง่มุมอื่นที่ท าให้การแปลงานผดิแผก 
จากบรรทดัฐานที่นิยมปฏบิตัิและมติิทัง้สามขา้งต้นอาจไม่เพยีงพอต่อการประเมนิการแปล 
ไรสจ์ าแนกเป็นการประเมนิในแง่หน้าที ่(functional category) ซึง่ใชใ้นกรณีที่จุดประสงคข์อง
การผลติงานแปลแตกต่างไปจากจุดประสงคข์องการผลติตวับทต้นทาง กบัการประเมนิในแง่
กลุ่มผู้อ่านเป้าหมายในภาษาปลายทาง (specially targeted reader groups) ในกรณีที่กลุ่ม
ผู้อ่านที่เป็นเป้าหมายในภาษาปลายทางแตกต่างไปจากกลุ่มเป้าหมายดัง้เดมิของต้นฉบบั  
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อกีประเภทหนึ่งคือ ข้อจ ากดัเชิงอตัวิสยั ซึ่งเป็นการประเมินจากปัจจยัที่อยู่ในตัวผู้แปลเอง 
ไดแ้ก่ ความสามารถในการตคีวามของผูแ้ปล และบุคลกิลกัษณะของผูแ้ปล เน่ืองจากตวัตนของ
ผูแ้ปลมสี่วนสรา้งเอกลกัษณ์เฉพาะของผลงานแปลและท าใหบ้ทแปลแต่ละส านวนแตกต่างกนัได ้
(Reiss, 2014, p. 106) การประเมนิงานแปลควรน าปัจจยัดงักล่าวมาพจิารณาดว้ย เพราะเป็นปัจจยั  
ทีส่่งผลต่อบทแปลอย่างหลกีเลีย่งไม่ได ้ทัง้ยงัช่วยเตมิเตม็มุมมองในการประเมนิงานแปลดว้ย 
(Reiss, 2014, p. 113) 

ทฤษฎกีารแปลของคาทารนิา ไรส ์สามารถสรุปเป็นแผนภาพไดด้งันี้ 
 

ภาพท่ี 1  
สรุปความคดิรวบยอดทฤษฎกีารแปลของคาทารนิา ไรส์ 
 

  
 

จากภาพจะเห็นว่า การประเมินตัวบทแปลตามทฤษฎีของคาทารนิา ไรส์สามารถ
พิจารณาได้จากทัง้ปัจจัยภายในตัวบทและปัจจัยภายนอกตัวบท ปัจจัยภายในตัวบท
ประกอบด้วยมิติวรรณกรรมและมิติทางภาษาที่ปรากฏในตัวบทแปล ส่วนปัจจยัภายนอก
ประกอบดว้ยมติวิจันปฏบิตัแิละขอ้จ ากดัของการแปลซึง่ส่งผลต่อทัง้มติวิรรณกรรมและมติิ  
ทางภาษาในตวับทแปล 

เมื่อพจิารณานวนิยายเรื่อง 1984 ดว้ยมติวิรรณกรรม แมน้วนิยายเรื่องนี้จะเป็นวรรณกรรม  
แต่กจ็ดัเป็นตวับทประเภทเน้นเนื้อหา เนื่องจากตวับทประเภทเน้นเนื้อหามจีุดเด่นอยู่ทีเ่นื้อเรื่อง 
ไม่ใช่คุณค่าทางสุนทรยีศาสตร์ (Reiss, 2014, pp. 25-26) สอดคล้องกบัลกัษณะเรื่องของ 1984 
ซึง่มุ่งน าเสนอความคดิผ่านเนื้อหามากกว่าลกัษณะสุนทรยีะทางภาษา นอกจากนี้ ไรส ์(Reiss, 
2014, pp. 30-31) ยงักล่าวอกีว่า การแปลตวับทเน้นเนื้อหา ผูแ้ปลควรแปลโดยยดึรูปแบบและ
ภาษาตามลกัษณะของภาษาปลายทาง อย่างไรกด็ ีจากบทความเรื่อง “การศกึษาเปรยีบเทยีบ

ตวับทแปล 

มติวิรรณกรรม 

มติทิางภาษา 

มติวิจันปฏบิตั ิ ขอ้จ ากดั 
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กลวธิกีารแปลในระดบัประโยค : กรณีศกึษาการแปลนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล”์ 
(ธงชยั แซ่เจีย่, 2565) มขีอ้คน้พบว่า ความแตกต่างของกลวธิกีารแปลระดบัประโยคในส านวน
แปลนวนิยายเรื่อง 1984 มสีาเหตุมาจากลกัษณะการแปลทีแ่ตกต่างกนั กล่าวคอื ส านวนที ่1 
มลีกัษณะเป็นการแปลแบบเอาความ2มากกว่า ขณะที่ส านวนที ่2 มลีกัษณะเป็นการแปลแบบ
ตรงตวั3มากกว่า นอกจากนี้ ความแตกต่างดงักล่าวยงัส่งผลต่อการถ่ายทอดความหมายของ
ฉบบัแปลดว้ย 

ดว้ยเหตุที่ส านวนแปลทัง้สองส านวนมลีกัษณะการแปลที่แตกต่างกนั ในบทความนี้  
จะต่อยอดบทความที่มีมาก่อนหน้าโดยน าทฤษฎีการแปลของคาทารนิา ไรสม์าใช้พิจารณา
ปัจจยัภายนอกตวับทที่ส่งผลใหเ้กดิความแตกต่างของส านวนแปลภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง 
1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์เน่ืองจากทฤษฎนีี้กล่าวถงึปัจจยัภายนอกตวับทหลายปัจจยัทีส่ง่ผล
ต่อการแปล ขณะเดยีวกนักเ็ป็นทฤษฎีทีผ่นวกรวม “ผูแ้ปล” และขอ้จ ากดัของการแปลมาเป็น
ส่วนหนึ่งของการพจิารณา ในฐานะทีเ่ป็นปัจจยัส าคญัที่ส่งผลต่อตวับทฉบบัแปลดว้ย ทัง้นี้จะ
พจิารณาร่วมกบัแนวคดิเรื่องการแปลซ ้าทีก่ล่าวไปตอนตน้ 

จากการศึกษาพบว่า ปัจจัยที่ส่งผลต่อความแตกต่างของส านวนแปลทัง้สอง คือ 
ปัจจยัดา้นเวลาทีแ่ปล และปัจจยัดา้นอตัวสิยัของผูแ้ปล 

 
3. ปัจจยัด้านเวลาท่ีแปล : มิติวจันปฏิบติักบัความแตกต่างของส านวนแปลภาษาไทย
ในนวนิยายเรือ่ง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์

ตามทฤษฎีของไรส ์การพิจารณาปัจจยัที่ส่งผลต่อการแปลนวนิยายเรื่อง 1984 ของ
จอร์จ ออร์เวลล์ เป็นส านวนแปลภาษาไทยทัง้สองส านวน คอื การประเมนิตวับทแปลในมติิ  
วจันปฏิบัติ หรอืก็คือปัจจยัภายนอกภาษาที่แวดล้อมตัวบทและส่งผลต่อภาษาทัง้ในตัวบท
ต้นฉบับและในตัวบทฉบับแปล (Reiss, 2014, pp. 86-87) ในมิตินี้จะเป็นการพิจารณา
                                                           

2 การแปลแบบเอาความ (free translation) หมายถึง การแปลที่มคีวามมุ่งหมายเพื่อให้งานแปล
สามารถท าหน้าที่สื่อความหมายของต้นฉบบัไปยงัผู้อ่านได้อย่างแน่นอน  รูปแบบ (form) ที่ผู้แปลใช้ใน  
การถ่ายทอดภาษาอาจจะแตกต่างไปจากรปูแบบทีใ่ชใ้นต้นฉบบั การเรยีงล าดบัความคดิอาจจะไม่เหมอืนกนั
กบัต้นฉบบั ประโยคหรอืวลใีดที่กล่าวไวเ้ป็นอนัดบัต้น  ๆ  ในต้นฉบบัอาจถูกจดัใหอ้ยู่ในล าดบัหลงั ๆ ในฉบบัแปล 
โครงสรา้งวลหีรอืประโยคของต้นฉบบัซึ่งผู้อ่านไม่คุ้นเคยจะเอามาใช้ไม่ได้ในบทแปล การเปลี่ยนรูปแบบให ้
ต่างจากต้นฉบบัดงัทีก่ล่าวมานี้ จะช่วยขจดัเหตุทีท่ าใหผู้อ่้านไม่เขา้ใจหรอืเขา้ใจผดิพลาดได ้(สญัฉว ีสายบวั, 
2560, น. 60-61) 

3 การแปลแบบตรงตวั (literal translation) หมายถงึ การแปลทีพ่ยายามรกัษารปูแบบของการเสนอ
ความคดิ (form) ของต้นฉบบัไว้ในฉบบัแปลให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้ รูปแบบทีว่่านี้หมายถึง ค า ระเบยีบ
วธิกีารเรยีงค า ระเบยีบวธิกีารจดักลุ่มความหมายเขา้เป็นประโยค การเรยีงประโยคเขา้เป็นขอ้ความทีใ่หญ่ขึน้ไป 
เป็นล าดบั และรวมถงึการใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนต่าง ๆ ดว้ย (สญัฉว ีสายบวั, 2560, น. 58) 
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ความสมัพนัธร์ะหว่างตวับทแปลกบับรบิทสถานการณ์ (situational context) หรอืบรบิททาง
วฒันธรรม (cultural context) ทีแ่วดลอ้มการแปลและตวับทแปล อนึ่ง ไรสจ์ าแนกบรบิทสถานการณ์ 
ออกเป็น 7 ประการ ได้แก่ สถานการณ์ในทอ้งเรื่อง เนื้อเรื่อง เวลาทีแ่ปล สถานที่ทีแ่ปล ผูฟั้ง 
หรอืผูอ้่าน ผูพ้ดู และการบ่งชีท้างอารมณ์ 

เมื่อพจิารณาส านวนแปลภาษาไทยสองส านวนในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์
จะเหน็ว่า ปัจจยัส าคญัในมติวิจันปฏบิตัทิีส่่งอทิธพิลต่อการแปลนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ 
ออร์เวลล์ เป็นส านวนแปลภาษาไทยทัง้สองส านวน ก็คอื ปัจจยัด้านเวลาที่แปล ไรสก์ล่าวว่า 
ปัจจยัด้านเวลาที่แปล (time factor) มกัเป็นเรื่องส าคญัในกรณีที่ภาษาของตวับทสมัพนัธ์กบั 
ยุคสมยัใดยุคสมยัหนึ่ง และย่อมส่งผลต่อการตดัสนิใจเมื่อต้องท างานแปล เช่น การแปลตวับท
ที่เก่าแก่ ผู้แปลควรหาขอ้มูลเกี่ยวกบัช่วงเวลาการสร้างสรรค์ตัวบทต้นฉบบั เลอืกใช้ถ้อยค า
ส านวน รปูแบบทางไวยากรณ์ รวมไปถงึภาพพจน์ในภาษาแปลใหใ้กลเ้คยีงกบัการใชภ้าษาใน
ตน้ฉบบัมากทีส่ดุ โดยเฉพาะอย่างยิง่การแปลตวับทเน้นรปูแบบและตวับทเน้นการโน้มน้าวใจ 
(Reiss, 2014, p. 71) อกีประการหนึ่ง ปัจจยัดา้นเวลาทีแ่ปลอาจส่งผลต่อการแปลในแง่ที่เป็น
การแปลตวับทต้นฉบบัตวับทเดยีวกนั แต่การแปลเกดิขึน้ต่างช่วงเวลา เพราะภาษาของต้นฉบบั 
ไม่มกีารเปลีย่นแปลง แต่ภาษาปลายทางเปลีย่นแปลงตลอดเวลา ลกัษณะดงักล่าวท าให้ภาษา
ปลายทางในบทแปลเปลีย่นไปตามเวลาทีแ่ปลดว้ย กรณีนี้การประเมนิงานแปลจะใชม้าตรฐาน
เดยีวกนัตดัสนิตวับทแปลทีแ่ปลต่างช่วงเวลากนัไม่ได ้โดยเฉพาะอย่างยิง่ตวับทเน้นเนื้อหาและ
ตวับทเน้นการโน้มน้าวใจ (Reiss, 2014, pp. 71-72) 

ปัจจยัดา้นเวลาทีแ่ปลส่งผลต่อการแปลนวนิยายเรื่อง 1984 เป็นภาษาไทยทัง้สองส านวน 
โดยพจิารณาไดจ้ากการสรรค าเพื่อพรรณนาความ การทบัศพัท ์และการปรบัรปูประโยคกรรมวาจก  
ใหเ้ป็นกรรตุวาจก ดงัมรีายละเอยีดต่อไปนี้ 

3.1 การสรรค าเพื่อพรรณนาความ 
การพรรณนาความคอืการเขยีนเนื้อความอย่างละเอยีดดว้ยถ้อยค าที่ท าให้ผูอ้่านสรา้ง

ภาพในจนิตนาการ เกิดอารมณ์และความรูส้กึคล้อยตาม เป็นภาษาที่ท าให้เหน็ภาพ ใช้ค าที่
ประดษิฐใ์หไ้พเราะ อาจเสรมิแต่งดว้ยความเปรยีบ (สถาบนัภาษาไทย, 2561, น. 36) จากการศกึษา  
เปรยีบเทยีบส านวนแปลภาษาไทยสองส านวนในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์พบว่า 
ในการสรรค าเพื่อพรรณนาความ ผูแ้ปลทัง้สองส านวนสรรค าโดยสมัพนัธก์บัมติเิวลาทีแ่วดลอ้ม
การแปลส านวนแปลทัง้สองส านวน ดงันี้ 
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ตน้ฉบบั 
There was a whole chain of separate departments dealing 

with proletarian literature, music, drama and entertainment generally. 
Here were produced rubbishy newspapers containing almost nothing 
except sport, crime and astrology, sensational five-cent novelettes, 
films oozing with sex, and sentimental songs which were composed 
entirely by mechanical means on a special kind of kaleidoscope known 
as a versificator.  

 (Orwell, 1992, pp. 45-46) 

ส านวนที ่1 
หลายแผนกแยกไปท างานเชื่อมโยงเป็นลูกโซ่แบบเดยีวกนันี้เพื่อ

ดูแลงานเขยีน ดนตร ีละคร และสิง่บนัเทิงทัง้หลายเพื่อกรรมาชพี ที่นี่เอง
เป็นแหล่งผลิตหนังสือพิมพ์ซึ่งแทบไม่มีเนื้อหาอื่นใดนอกจากข่าวกีฬา 
อาชญากรรม และเรื่องหมอด ูทัง้ยงัผลตินิยายสบิสตางคช์นิดหวอืหวาพาฝัน 
หนงัซึง่มแีต่เรื่องเพศ เพลงหวานซึง้แต่งโดยกลไกลว้น ๆ ดว้ยกลอ้งสลบัลาย
ชนิดพเิศษซึง่รูจ้กัในนาม ‘เครื่องร่ายบทกว’ี  

 (ออรเ์วลล,์ 2557, น. 90-91) 

ส านวนที ่2 
มกีรมหนึ่งที่รวมเอากองต่าง  ๆ ซึ่งแบ่งกนัผลติผลงานแต่ละด้าน

ส าหรบักรรมาชน ทัง้วรรณกรรม ดนตรี ละคร และความบนัเทิงทัว่  ๆ ไป 
ทีน่ี่คอืแหล่งผลติหนังสอืพมิพ์สัว่ ๆ แทบไม่มเีน้ือหาอื่นใดนอกจากข่าวกฬีา 
ข่าวอาชญากรรม การท านายดวงชะตา ผลิตนิยายประโลมโลกห้าเซนต์ 
ภาพยนตรท์ีห่มกมุ่นแต่เรื่องเพศ เพลงรกัหวานเลีย่นแต่งโดยเครื่องแต่งลว้น ๆ 
เครื่องแต่งชนิดนี้คอืกล้องสะทอ้นภาพชนิดพเิศษ ซึ่งรูจ้กักนัในนาม ‘เครื่อง
ประพนัธร์อ้ยกรอง’  

 (ออรเ์วลล,์ 2561, น. 62) 
 

จากตัวอย่างจะเห็นว่า ข้อความตอนต้นที่ต้นฉบับกล่าวว่า “There was a whole 
chain of separate departments” ส านวนแปลทัง้สองส านวนแปลต่างกนั ส านวนที่ 1 แปลว่า 
“หลายแผนกแยกไปท างานเชื่อมโยงเป็นลูกโซ่” ซึง่เกบ็ลกัษณะการใชค้ า “a whole chain” ใน
ต้นฉบบัไวด้ว้ย ส่วนส านวนที ่2 แปลว่า “มกีรมหนึ่งทีร่วมเอากองต่าง ๆ ซึง่แบ่งกนัผลติผลงาน” 
แต่ไม่ไดเ้กบ็ลกัษณะการใชค้ าไวแ้บบส านวนที ่1 นอกจากนี้ การแปลค าว่า “departments” ใน
ส านวนแปลทัง้สองส านวนกแ็ตกต่างกนั กล่าวคอื ส านวนที ่1 แปลว่า “แผนก” ส่วนส านวนที ่2 
แปลโดยใชท้ัง้ค าว่า “กรม” และ “กอง” เพื่อสือ่ถงึล าดบัชัน้ในกระทรวง การสรรค าเพื่อพรรณนา
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ความทีแ่ตกต่างกนัในส านวนแปลทัง้สองแสดงใหเ้หน็ว่า การแปลในบรบิทเวลาทีแ่ตกต่างกนั 
สง่ผลใหฉ้บบัแปลมคีวามแตกต่างกนั 

อย่างไรกด็ ีจุดทีค่วรพจิารณาในแง่ปัจจยัดา้นเวลาทีแ่ปลส่งผลต่อความแตกต่างของ
ส านวนแปล คอืขอ้ความว่า “sensational five-cent novelettes” ในต้นฉบบั ขอ้ความดงักล่าว
ส านวนที่ 1 แปลโดยใช้ข้อความว่า “นิยายสบิสตางค์ชนิดหวือหวาพาฝัน” ส่วนส านวนที่ 2 
แปลว่า “นิยายประโลมโลกห้าเซนต์” ตามต้นฉบบั ค าว่า “นิยายสบิสตางค์” ในส านวนที่ 1 
หมายถึงนวนิยายที่เกดิขึน้ในทศวรรษ 2470 มจีุดเริม่ต้นจากความร่วมมอืของเหม เวชกร 
เสาว์ บุญเสนอ และเวช กระตุฤกษ์ ซึ่งร่วมกบัส านักพิมพ์เพลินจิตต์ซึ่งเน้นพิมพ์นิยาย 
ขนาดสัน้ขาย เป็นนิยายเล่มบาง ๆ อ่านจบในเวลาไม่นาน ราคาสบิสตางค์ ที่ขายไดร้าคาถูก
เพราะลดคุณภาพกระดาษ เน้นแนวนิยายเรื่องรกั  ๆ ใคร่ ๆ ไพร่-ผู้ด ีอจิฉารษิยา ลูกยาจก 
ลูกเศรษฐ ีรวมไปถงึเรื่องผี ๆ  นักวชิาการหลายคนนิยามว่านิยายสบิสตางคค์อืนิยายประโลมโลก 
ตลาดหนังสอืในช่วงทศวรรษดงักล่าวเกดินิยายสบิสตางคข์ึน้จ านวนมาก นับเป็นนิยายขายดี
และเป็นความบนัเทิงราคาถูกในช่วงเวลานัน้ (พงศกร, ม.ป.ป.) แม้ค าดงักล่าวจะเกิดขึ้นใน
ช่วงเวลาก่อนที่จะมกีารแปลนวนิยายเรื่อง 1984 ส านวนที่ 1 แต่กม็นีัยสื่อถงึนิยายแนวพาฝัน
ราคาถูกตามที่ต้นฉบบัสื่อความหมาย ขณะเดยีวกนักส็อดคลอ้งกบัความรบัรูข้องชาวไทยใน
ช่วงเวลานัน้ทีรู่จ้กั “นิยายสบิสตางค”์ ดงันัน้ การใชค้ าดงักล่าวในส านวนที ่1 จงึเป็นการแปลแบบ  
เอาความอย่างมนีัยของเวลาที่สมัพนัธ์กบัผู้แปลและผู้อ่านส านวนที่ 1 ในคราวแปลครัง้แรก 
ขณะที่ส านวนที่ 2 แปลห่างจากช่วงเวลาที่นิยายสบิสตางค์ได้รบัความนิยมมากกว่า 80 ปี 
อาจเป็นประสบการณ์หรอืขอ้มูลที่ผู้อ่านในปัจจุบนัไม่ทราบแล้ว กอปรกบัผู้แปลส านวนที่ 2 
ใช้ลกัษณะการแปลแบบตรงตวัมากกว่า จงึเลอืกที่จะแปลว่า “นิยายประโลมโลกห้าเซนต์” 
ตามการใชค้ าทีป่รากฏในตน้ฉบบั 

นอกจากนี้  การสรรค าเพื่ อพรรณนาความยังสัมพันธ์กับมิติเวลาที่แวดล้อม 
การแปลนวนิยายเรื่อง 1984  เป็นภาษาไทยดว้ย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

 
ตน้ฉบบั 

There was the routine of confession that had to be gone through: 
the grovelling on the floor and screaming for mercy, the crack of 
broken bones, the smashed teeth and bloody clots of hair. Why did 
you have to endure it, since the end was always the same? Why 
was it not possible to cut a few days or weeks out of your life?  
Nobody ever escaped detection, and nobody ever failed to confess. 
When once you had succumbed to thoughtcrime it was certain that 
by a given date you would be dead. Why then did that horror, which 
altered nothing, have to lie embedded in future time? 

(Orwell, 1992, pp. 106-107) 
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ส านวนที ่1 
คุณตอ้งผ่านกระบวนการรบัสารภาพทัง้หลาย เช่น ตอ้งกลิง้เกลอืก

บนพื้นและกรดีร้องขอความเมตตา กระดูกหกั ฟันแตกละเอียด เสน้ผมมี
เลือดกรงั ท าไมคุณต้องทนด้วยในเมื่อจุดจบก็เหมือนกันหมด เหตุใดจึง
เป็นไปไม่ไดท้ีจ่ะตดัเฉือนเวลาเพยีงไม่กีว่นัหรอืไม่กีส่ปัดาหใ์นชวีติใหส้ัน้ลง 
ไม่มีใครหนีการสอบสวนพ้นและไม่มีใครไม่รบัสารภาพ เมื่อคุณประกอบ
อาชญากรรมความคดิเสยีครัง้หนึ่ง กแ็น่นอนว่าคุณต้องตายในวนัทีก่ าหนดไว้ 
แล้วท าไมความร้ายกาจซึ่งเปลี่ยนแปลงไม่ได้นี้จงึต้องตรงึในอนาคตกาล  
ดว้ยเล่า 

(ออรเ์วลล,์ 2557, น. 157) 

ส านวนที ่2 
มกีระบวนการรบัสารภาพซึ่งคุณต้องผ่าน ต้องหมอบกรานบนพื้น

เพื่อสรรเสรญิเยนิยอพรอ้มกบักรดีรอ้งขอความเมตตา มเีสยีงกระดกูแตกหกั 
ฟันหกัร่วงเป็นเสีย่ง และเลอืดเกรอะกรงับนเรอืนผม ท าไมคุณต้องทนต่อ
การถูกกระท าเช่นนัน้ ในเมื่อจุดจบเหมอืนกนัเสมอ ท าไมจงึเป็นไปไม่ได้ที่
จะตดัวนัเวลาในชวีติของคุณใหส้ัน้ลงสกัสองสามวนัหรอืสองสามสปัดาห์ 
ไม่มใีครเคยหนีพน้การสบืคน้ ไม่มใีครเคยรอดพน้จากการสารภาพ ในทนัที
ทีคุ่ณยอมจ านนต่อขอ้หาอาชญากรรมความคดิ กม็ัน่ใจไดเ้ลยว่าคุณจะต้อง
ตายในวนัทีถู่กก าหนด แลว้ท าไมความสยดสยองซึง่ไม่อาจเปลีย่นแปลงสิง่ใดได ้
จะตอ้งฝังตรงึไวก้บัอนาคตทีก่ าลงัจะมาถงึดว้ยเล่า 

(ออรเ์วลล,์ 2561, น. 123-124) 
 
นวนิยายเรื่อง 1984 ตีพมิพ์ครัง้แรกเมื่อ ค.ศ. 1949 มติิเวลาที่แวดล้อมนวนิยายเรื่องนี้ 

คอื ช่วงเวลาหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 และโลกก าลงัเขา้สู่ยุคสงครามเยน็ทีพ่ืน้ทีต่่าง  ๆ บนโลก
แบ่งเป็นฝ่ายเสรีนิยมและคอมมิวนิสต์ (ธงชัย วินิจจะกูล, 2561, น. 402-403) ส านวนแปล 
ภาษาไทยแปลในช่วงเวลาทีแ่ตกต่างกนั กล่าวคอื ส านวนที ่1 เริม่แปลเมื่อ พ.ศ. 2520 แต่แปล
เสรจ็สิน้และเผยแพร่เป็นเล่มนวนิยายใน พ.ศ. 2525 ขณะที่ส านวนที่ 2 แปลเมื่อ พ.ศ. 2561  
แมช้่วงเวลาในการแปลส านวนภาษาไทยสองส านวนจะห่างกนัประมาณ 40 ปี แต่ลกัษณะร่วมกนั 
ประการหนึ่งคอื ส านวนแปลทัง้สองส านวนเกดิขึน้หลงัจากช่วงเวลาทีเ่ผดจ็การเรอืงอ านาจและ
ประเทศไทยยงัไม่เป็นประชาธปิไตย กล่าวคอื ส านวนที ่1 แปลหลงัจากเหตุการณ์ 6 ตุลาคม 
2519 และคาบเกี่ยวกบัทัง้รฐับาลนายธานินทร์ กรยัวเิชยีร และพลเอก เปรม ติณสูลานนท์ 
ซึง่ไม่ใช่รฐับาลทีม่าจากการเลอืกตัง้ของประชาชน ขณะทีส่ านวนที ่2 แปลหลงัจากเหตุการณ์



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 3 (September - December 2023) 

175 

รฐัประหาร พ.ศ. 2557 ที่พลเอก ประยุทธ์ จนัทร์โอชา เป็นผู้กุมอ านาจการปกครอง ท าให้ 
การแปลค าที่เกี่ยวกบัผู้มีอ านาจไม่แตกต่างกนัมาก เช่นค าว่า “Big Brother” ทัง้สองส านวน
แปลเหมอืนกนัว่า “พีเ่บิม้” เป็นตน้ 

อย่างไรกด็ ีจากตวัอย่างขา้งตน้จะเหน็ว่า ขอ้ความ “the grovelling on the floor and 
screaming for mercy” ส านวนที่ 1 แปลว่า “ต้องกลิ้งเกลอืกบนพื้นและกรดีร้องขอความเมตตา” 
ขณะที่ส านวนที่ 2 แปลว่า “ต้องหมอบกรานบนพื้นเพื่อสรรเสรญิเยนิยอพรอ้มกบักรดีรอ้งขอ
ความเมตตา” ค าที่ควรพจิารณาในทีน่ี้คอืค าว่า “grovelling” ในต้นฉบบั ค านี้ในภาษาองักฤษ
แปลว่า “showing too much respect to somebody who is more important than you or  
who can give you something you want” ส านวนที ่1 แปลว่า “กลิง้เกลอืก” ขณะทีส่ านวนที ่2 
แปลว่า “หมอบกรานบนพืน้เพื่อสรรเสรญิเยนิยอ” ความแตกต่างดงักล่าวนี้มนีัยทางสงัคมที่ 
ควรพจิารณา กล่าวคอื ส านวนที ่2 อยู่ในบรบิททีค่นในสงัคมมคีวามตื่นตวัทางการเมอืง เรยีกรอ้ง
สทิธ ิเสรภีาพ และความเสมอภาค ทัง้ยงัต่อต้านความเหลื่อมล ้าในสงัคม (โชคชยั ศรรีกัษา, 
2565) การแปลค าว่า “grovelling” ในส านวนที ่2 ว่า “หมอบกรานบนพืน้เพื่อสรรเสรญิเยนิยอ” 
จงึมนีัยเสยีดสพีฤติกรรมที่แสดงถึงความเหลื่อมล ้าต ่าสูงซึ่งเป็นวธิปีฏบิตัิของสงัคมศกัดนิา  
ในอดตีที่ยงัมอียู่ในสงัคมปัจจุบนั สอดคล้องกบับรบิทสงัคมที่แวดล้อมการแปลส านวนที่ 2 
อย่างมีนัยส าคญั กล่าวได้ว่า เวลาที่แปลเป็นปัจจยัที่ท าให้การสรรค าเพื่อพรรณนาความใน
ฉบบัแปลแตกต่างกนั 

3.2 การทบัศพัท ์
การทบัศพัท ์คอื การถอดอกัษรหรอืแปลงขอ้ความจากระบบเขยีนภาษาหนึ่งไปสู่อกี

ระบบหนึ่งอย่างมหีลกัการ เพื่อใหส้ามารถเขยีนค าในภาษาต่างประเทศดว้ยภาษาและอกัษรใน
ภาษานัน้ ๆ ไดส้ะดวก สว่นมากใชก้บัค าวสิามานยนาม เช่น ชื่อบุคคล สถานที ่หรอืชื่อเฉพาะที่
ไม่สามารถแปลความหมายเป็นภาษาอื่นไดโ้ดยสะดวก (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2563) 
การทบัศพัทท์ีผู่แ้ปลทัง้สองส านวนใชส้มัพนัธก์บัมติเิวลาทีแ่วดลอ้มการแปลส านวนแปลทัง้สอง
ส านวน ดงัจะเหน็ไดจ้ากตวัอย่างต่อไปนี้ 

 
ตน้ฉบบั 
‘Oranges and lemons,’ say the bells of St Clement’s, 
‘You owe me three farthings,’ say the bells of St Martin’s, 
‘When will you pay me? ’ say the bells of Old Bailey, 
‘When I grow rich,’ say the bells of Shoreditch. 

(Orwell, 1992, p. 186) 
ส านวนที ่1 
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สม้กบัมะนาว กล่าวระฆงัเซน็ตค์ลเีมนต ์
เธอเป็นหนี้ฉนัสามฟารธ์งิ กล่าวระฆงัเซน็ตม์ารต์นิ 
เมื่อไหร่เธอจะใชฉ้นั กล่าวระฆงัโอลดเ์บล ี
เมื่อฉนัร ่ารวยนะส ิกล่าวระฆงัชอรด์ชิ 

(ออรเ์วลล,์ 2557, น. 241-242) 

ส านวนที ่2 
สม้-มะนาว เสยีงระฆงัแห่งเซนตเ์คลเมนต ์
เธอเป็นหนี้ฉนัสามฟารท์งิ เสยีงระฆงัแห่งเซนตม์ารต์นิ 
เมื่อไรจะจ่ายฉนัคนื เสยีงระฆงัแห่งโอลดเ์บลยี ์
เมื่อฉนัร ่ารวยแลว้ส ิเสยีงระฆงัแห่งชอรด์ติช.์.. 

(ออรเ์วลล,์ 2561, น. 205) 
 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า จากค าในต้นฉบบัทีว่่า “St Clement’s” ส านวนที ่1 ทบัศพัทว์่า 
“เซน็ต์คลเีมนต์” ส่วนส านวนที ่2 ทบัศพัทว์่า “เซนต์เคลเมนต์” หรอืค าต้นฉบบัทีว่่า “Shoreditch” 
ส านวนที่ 1 ทับศัพท์ว่า “ชอร์ดิช” ส่วนส านวนที่ 2 ทับศัพท์ว่า “ชอร์ดิตช์” ความแตกต่าง
ดงักล่าวสนันิษฐานว่าน่าจะเป็นเพราะส านวนแปลส านวนที่ 2 ซึ่งพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2561 
ใช้การเขยีนทบัศพัท์ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษของส านักนายกรฐัมนตรี  
ซึ่งประกาศใช้ตัง้แต่ 26 สงิหาคม พ.ศ. 2532 เช่นค าว่า “Shoreditch” มพียญัชนะสะกดคือ 
“-tch” เมื่อเขยีนทบัศพัทต์ามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทด์งักล่าวจะตอ้งทบัศพัทเ์ป็น “-ตช”์ เป็นตน้ 
(ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2563) ขณะทีส่ านวนที่ 1 ซึ่งพมิพ์เผยแพร่ครัง้แรกเมื่อ พ.ศ. 2525 
เป็นการแปลที่ยงัไม่มีหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษมารองรบั ท าให้ผู้แปลสะกดค า
แตกต่างไปจากหลกัเกณฑท์ีม่ขี ึน้ในภายหลงั  

อกีตวัอย่างหนึ่งทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าการทบัศพัทท์ีผู่แ้ปลทัง้สองส านวนใชส้มัพนัธก์บัมติิ
เวลาทีแ่วดลอ้มการแปลส านวนแปลทัง้สองส านวน คอืตวัอย่างต่อไปนี้ 

 
ตน้ฉบบั 

They were the homes of the four Ministries between which 
the entire apparatus of government was divided. The Ministry of Truth, 
which concerned itself with news, entertainment, education and the  
fine arts. The Ministry of Peace, which concerned itself with war. The 
Ministry of Love, which maintained law and order. And the Ministry of 
Plenty, which was responsible for economic affairs. Their names, in 
Newspeak: Minitrue, Minipax, Miniluv and Miniplenty.  

 (Orwell, 1992, p. 6) 
ส านวนที ่1 
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ตึกทัง้สีเ่ป็นที่ท าการกลไกรฐัซึ่งแบ่งเป็นสีก่ระทรวงคอื กระทรวง
แห่งความจรงิ ท างานดา้นข่าว บนัเทงิ การศกึษา และวจิติรศลิป์ กระทรวง
แห่งสนัตภิาพ ท าเรื่องสงคราม กระทรวงแห่งความรกั คอยรกัษากฎหมาย
และความสงบเรียบร้อย และกระทรวงแห่งความมัง่คัง่ รบัผิดชอบงานด้าน
เศรษฐกจิทัง้ปวง กระทรวงเหล่านี้มชีื่อภาษานิวสปีคว่ามนิิทรู มนิิแพค็ซ์ 
มนิิลฟั และมนิิเพลนตี ้ 

 (ออรเ์วลล,์ 2557, น. 50) 

ส านวนที ่2 
ทัง้สี่คือที่ท าการของสี่กระทรวง อันเป็นกลไกทัง้หมดที่รฐับาลจัด 

แบ่ง กระทรวงความจรงิ รบัผดิชอบกจิการข่าวสาร การศกึษา และวจิติรศลิป์ 
กระทรวงสนัติภาพ รบัผดิชอบการสงคราม กระทรวงความรกั เป็นผูร้กัษา 
กฎหมายและระเบยีบบังคบั และกระทรวงอุดมสมบูรณ์ รบัผดิชอบกจิการ
ดา้นเศรษฐกจิ ชื่อของกระทรวงเหล่านี้ในภาษานิวสปีกคอื มนิิทรู มนิิแพก็ซ ์
มนิิลฟั และ มนิิเพลนท ี 

 (ออรเ์วลล,์ 2561, น. 24) 
 

จากตวัอย่างขา้งตน้จะเหน็ว่า เมื่อเปรยีบเทยีบกบัตน้ฉบบัแลว้ส านวนแปลทัง้สองส านวน  
ปรากฏค าทบัศพัท ์5 ค าซึง่มาจากค าภาษาองักฤษในตน้ฉบบัว่า Newspeak Minitrue Minipax 
Miniluv และ Miniplenty ค าเหล่านี้เป็นชื่อเฉพาะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 1984 และไม่เคย
ปรากฏที่ใดมาก่อน ผู้แปลทัง้สองส านวนจึงเลือกใช้วิธีการทับศพัท์โดยเก็บการเล่นค าและ
ความหมายของค าว่า “Mini” ซึ่งมนีัยการเสยีดสบีทบาทของกระทรวงทัง้สีเ่อาไว้ดว้ย อย่างไรกด็ ี
การทบัศพัท์เหล่านัน้มีความแตกต่างกนั ดงัค าในต้นฉบบัที่ว่า “Newspeak” ส านวนที่ 1 
ทบัศพัท์ว่า “นิวสปีค” ส่วนส านวนที่ 2 ทบัศพัท์ว่า “นิวสปีก” ค าว่า “Minipax” ส านวนที่ 1 
ทบัศพัท์ว่า “มนิิแพ็คซ์” ส่วนส านวนที่ 2 ทบัศพัท์ว่า “มนิิแพ็กซ์” ค าว่า “Miniplenty” ส านวนที่ 1 
ทบัศัพท์ว่า “มินิเพลนตี้” ส่วนส านวนที่ 2 ทับศพัท์ว่า “มินิเพลนที” ความแตกต่างดงักล่าว
สนันิษฐานว่าน่าจะเป็นเพราะส านวนแปลส านวนที่ 2 ซึ่งพมิพ์เมื่อ พ.ศ. 2561 ใช้การเขยีน 
ทบัศพัท์ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษของส านักนายกรฐัมนตร ีซึ่งประกาศใช้
ตัง้แต่ 26 สงิหาคม พ.ศ. 2532 เช่นค าว่า “Minipax” มพียญัชนะสะกดคอื “-x” เมื่อเขยีน 
ทบัศพัท์ตามหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ดงักล่าวจะต้องทบัศพัท์เป็น “-กซ” เป็นต้น (ส านักงาน 
ราชบณัฑติยสภา, 2563) ขณะทีส่ านวนที ่1 ซึ่งพมิพเ์ผยแพร่ครัง้แรกเมื่อ พ.ศ. 2525 เป็นการแปล   
ทีย่งัไม่มหีลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษมารองรบั ท าใหผู้้แปลสะกดค าแตกต่างไปจาก
หลกัเกณฑท์ีม่ขี ึน้ในภายหลงั อนึ่ง แมก้ารทบัศพัทท์ีแ่ตกต่างกนัจะไม่ส่งผลต่ออรรถรสใน 
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การอ่าน แต่กระนัน้กแ็สดงให้เหน็มติวิจันปฏบิตัใินแง่เวลาที่แปล ทีส่่งผลต่อผูแ้ปลและการใช้
ภาษาในส านวนแปลดว้ย 

3.3 การปรบัรปูประโยคกรรมวาจกให้เป็นกรรตวุาจก 
วาจกเป็นค าศพัทท์างไวยากรณ์ไทย หมายถงึ กรยิาของประโยคที่แสดงว่าประธาน

ท าหน้าทีเ่ป็นผูท้ า ผูถู้กท า หรอืผูถู้กใช ้แบ่งเป็น 3 ชนิด คอื กรรตุวาจก กรรมวาจก และการติวาจก 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556, น. 1111) กรรตุวาจก หมายถงึ ประโยคทีเ่รยีงบทประธานไวห้น้า
บทกรยิา ขณะทีก่รรมวาจก หมายถงึ ประโยคทีเ่รยีงบทกรรมไวห้น้าบทกรยิา สว่นการติวาจก 
หมายถงึ ประโยคทีเ่รยีงบทประธานไวห้น้าค ากรยิา “ถูกให้” หรอื “ถูก...ให้” (อุปกติศิลปสาร, 
2548, น. 136-137) กล่าวไดว้่า วาจกเป็นส่วนส าคญัในการเรยีบเรยีงสว่นต่าง  ๆ ของประโยค 
ขณะทีป่ฐมา อกัษรจรุง (2545, น. 198) กล่าวว่า โครงสรา้งประโยคแบบกรรมวาจกเป็นโครงสรา้ง  
ซึง่ใชม้ากในภาษาองักฤษ โครงสรา้งประโยคชนิดนี้ปรากฏทัง้ในภาษาพูดและภาษาเขยีน 
เมื่อพจิารณาโดยตลอดส านวนแปลทัง้สองส านวนแลว้จะพบว่า หลาย ๆ แห่งใชก้ลวธิกีารแปล
ประโยคกรรมวาจกต่างกนัอย่างมนียัส าคญั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

 
ตน้ฉบบั 

His mocking eyes roved over Winston’s face. ‘I know you,’ 
the eyes seemed to say, ‘I see through you. I know very well why you 
didn’t go to see those prisoners hanged.’  

 (Orwell, 1992, p. 52) 

ส านวนที ่1 
สายตาเย้ยหยนักวาดทัว่หน้าวนิสตนั “ผมรู้จกัคุณน่า....” เหมือน

นยัน์ตาเขาพดูเช่นนี้ “เหน็คุณทะลุปรุโปร่งเชยีวละ รูด้ดีว้ยว่าท าไมคุณไม่ไป
ดแูขวนคอนกัโทษ”  

 (ออรเ์วลล,์ 2557, น. 97) 

ส านวนที ่2 
สายตาเยาะหยันกวาดไปทัว่ใบหน้าวินสตัน “ผมรู้จ ักคุณดีน่า” 

เหมือน สายตาไซม์จะบอกแบบนี้ “ผมมองคุณออกทะลุปรุโปร่งทีเดียว 
รู้ดเีลยว่าท าไมคุณไม่ไปดูนักโทษพวกนัน้ถูกแขวนคอ” 

 (ออรเ์วลล,์ 2561, น. 69) 
 

จากตัวอย่างจะเห็นว่า ในต้นฉบบันวนิยายเรื่อง 1984 ใช้โครงสร้างกรรมวาจกใน
ขอ้ความที่ว่า “see those prisoners hanged” เมื่อพจิารณาส านวนแปลจะเหน็ว่าส านวนแปล
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ทัง้สองใช้กลวธิกีารแปลที่ต่างกนั กล่าวคือ ส านวนที่ 1 แปลว่า “ดูแขวนคอนักโทษ” ซึ่งเป็น  
การแปลโดยปรบัรูปประโยคกรรมวาจกให้เป็นกรรตุวาจกสอดคล้องกบัลกัษณะประโยคใน
ภาษาไทย ส่วนส านวนที่ 2 แปลว่า “ดูนักโทษพวกนัน้ถูกแขวนคอ” ซึง่เป็นการแปลโดยยงัคง
รปูประโยคกรรมวาจกในตน้ฉบบัเอาไว ้

นอกจากทีก่ล่าวมาแลว้ ตวัอย่างต่อไปนี้เป็นอกีตวัอย่างหนึ่งทีส่ านวนแปลทัง้สองส านวน  
ใชก้ลวธิกีารแปลต่างกนัอย่างมนียัส าคญั ดงัความว่า 

 
ตน้ฉบบั 

For a moment he was seized by a kind of hysteria. He began 
writing in a hurried untidy scrawl: 

They’ll shoot me i don’t care they’ll shoot me in the back of 
the neck i dont care down with big brother they always shoot you in 
the back of the neck i dont care down with big brother  

 (Orwell, 1992, p. 21) 
ส านวนที ่1 

ณ ชัว่ขณะหนึ่ง ความหวาดกลวัสดุขดีแล่นจบัขัว้หวัใจ วนิสตนัเริม่
เขยีนดว้ยลายมอืหวดัรบีรอ้นไม่เป็นระเบยีบ 

พวกเขาจะยงิฉันฉันไม่สนพวกเขาจะยงิฉันหลงัต้นคอฉันไม่สน  
พีเ่บิ้มจงพนิาศพวกเขายิง่หลงัตน้คอเสมอฉนัไม่สนพีเ่บิ้มจงพนิาศ  

 (ออรเ์วลล,์ 2557, น. 65) 
ส านวนที ่2 

ชัว่ขณะหนึ่งเขาถูกครอบง าดว้ยความกลวัอย่างไรส้ต ิเขาเริม่เขยีน 
ลวก ๆ หวดั ๆ อย่างรบีรอ้น 

พวกเขาจะยงิฉนัฉนัไม่สน พวกเขาจะยงิทีต่น้คอฉนั 
ดา้นหลงัฉนัไม่สนพีเ่บิ้มจงพนิาศ พวกเขาชอบยงิคุณทีต่น้คอ 
ดา้นหลงัฉนัไม่สนพีเ่บิ้มจงพนิาศ  

 (ออรเ์วลล,์ 2561, น. 39) 
 

จากตัวอย่างจะเห็นว่า ในต้นฉบบันวนิยายเรื่อง 1984 ใช้โครงสร้างกรรมวาจกใน
ข้อความที่ว่า “he was seized by a kind of hysteria” เมื่อพิจารณาส านวนแปลจะเห็นว่า
ส านวนแปลทัง้สองใชก้ลวธิกีารแปลทีต่่างกนั กล่าวคอื ส านวนที ่1 แปลว่า “ความหวาดกลวัสดุขดี  
แล่นจบัขัว้หวัใจ” ซึ่งเป็นการแปลโดยปรบัรูปประโยคกรรมวาจกให้เป็นกรรตุวาจกสอดคลอ้ง
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กบัลกัษณะประโยคในภาษาไทย สว่นส านวนที ่2 แปลว่า “เขาถูกครอบง าดว้ยความกลวัอย่าง
ไรส้ต”ิ ซึง่เป็นการแปลโดยยงัคงรปูประโยคกรรมวาจกในตน้ฉบบัเอาไว ้

จะเหน็ได้ว่า เมื่อเปรยีบเทยีบการแปลประโยคกรรมวาจกในส านวนแปลภาษาไทย
ในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์ผูแ้ปลส านวนที ่1 แปลโดยปรบัรูปประโยคกรรมวาจก  
ให้เป็นกรรตุวาจกมากกว่า ขณะที่ผู้แปลส านวนที่ 2 แปลโดยใช้วธิคีงรูปประโยคกรรมวาจก
ตามต้นฉบบัมากกว่า ที่เป็นเช่นนัน้เพราะบรบิทเวลาที่แตกต่างกนัระหว่างส านวนแปลทัง้  
สองส านวนส่งผลต่อการยอมรบัโครงสร้างประโยคกรรมวาจกที่แตกต่างกนั สอดคล้องกบัที่
อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์ (2542, น. 133) กล่าวว่า แม้รูปประโยคกรรมวาจก “ถูก + กริยา” 
ไม่เป็นทีย่อมรบัในอดตี แต่การสมัผสัภาษาลกัษณะน้ีมากขึน้กท็ าใหม้ผีูใ้ชโ้ครงสรา้งกรรมวาจก
มากขึน้ดงัเช่นในปัจจุบนั นอกจากนี้ยงัสะท้อนให้เหน็ว่า เมื่อวฒันธรรมการอ่านเปลี่ยนไป  
คนในสงัคมรบัสารภาษาองักฤษและโครงสรา้งภาษาองักฤษมากขึน้ กย็่อมส่งผลต่อโครงสรา้ง
ภาษาไทยและการรบัเอาไวยากรณ์ภาษาองักฤษมาใชม้ากขึน้โดยไม่จ าเป็นตอ้งสือ่ความหมาย
ในเชงิลบเสมอไป 

จากที่กล่าวมาจะเหน็ได้ว่า ปัจจยัด้านเวลาที่แปลซึ่งเป็นหนึ่งในมติิวจันปฏิบตัิตาม
ทฤษฎีของคาทารนิา ไรส ์ส่งผลต่อการแปลนวนิยายเรื่อง 1984 ส านวนแปลภาษาไทยทัง้ 
สองส านวนอย่างมนีัยส าคญั ดงัจะเหน็ไดจ้ากกลวธิกีารแปลและการใชภ้าษาทีป่รากฏในการสรรค า  
เพื่อพรรณนาความ การทบัศพัท ์และการปรบัรปูประโยคกรรมวาจกใหเ้ป็นกรรตุวาจก อย่างไรกด็ ี
นอกจากปัจจยัดา้นเวลาทีแ่ปลจะสง่ผลต่อความแตกต่างของส านวนแปลภาษาไทยในนวนิยาย
เรื่อง 1984 ทัง้สองส านวนแลว้ อกีสิง่หนึ่งทีค่วรพจิารณาประกอบกนัด้วยกค็อื ปัจจยัทีเ่กดิจาก
ผูแ้ปล ดงัจะไดก้ล่าวต่อไปขา้งหน้า 

 
4. อตัวิสยัของผูแ้ปล : ข้อจ ากดัของการแปลกบัการประเมินความแตกต่างของส านวน
แปลภาษาไทยในนวนิยายเรือ่ง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์

นอกจากที่กล่าวมาแล้ว ไรสก์ล่าวถึงขอ้จ ากดัของการแปลที่ผู้วจิารณ์หรอืผู้ประเมิน
งานแปลพงึตระหนกั ขอ้จ ากดัดงักล่าวจ าแนกไดเ้ป็น 2 ประเภท ประเภทหนึ่ง คอื ขอ้จ ากดัเชงิ
ภววสิยั ซึ่งน าไปสู่การประเมนิตวับทแปลในแง่หน้าที่และในแง่กลุ่มผู้อ่านเป้าหมายในภาษา
ปลายทาง อกีประเภทหนึ่ง คือ ข้อจ ากดัเชิงอตัวสิยั ซึ่งน าไปสู่การประเมินตัวบทแปลโดย
พจิารณาเชื่อมโยงกบัความสามารถในการตคีวามของผูแ้ปลและบุคลกิลกัษณะของผูแ้ปล  

เมื่อพจิารณาส านวนแปลภาษาไทยสองส านวนในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์
ในแง่ขอ้จ ากดัของการประเมินการแปล พบว่า ประเดน็ที่ควรน ามาพิจารณาในการประเมิน
ส านวนแปลภาษาไทยสองส านวนดังกล่าว คือ ข้อจ ากัดเชิงอัตวิสัยอันสมัพันธ์กับผู้แปล 
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กล่าวคือ แนวการแปลที่ผู้แปลแต่ละส านวนยึดเป็นแนวปฏิบัติส่งผลต่อส านวนการแปลที่
แตกต่างกนั ดงัจะพจิารณาไดจ้ากตวัอย่างต่อไปนี้ 

 
ตน้ฉบบั 

He must, he thought, have been ten or eleven years old 
when his mother had disappeared.   

 (Orwell, 1992, p. 31) 

ส านวนที ่1 
เขาคดิว่าตวัเองคงอายุสกัสบิหรอืสบิเอด็ขวบตอนแม่หายไป  

 (ออรเ์วลล,์ 2557, น. 76) 

ส านวนที ่2 
เขาคดิว่า เขาตอ้งอายุสบิหรอืสบิเอด็ขวบตอนทีแ่ม่เขาหายตวัไป  

 (ออรเ์วลล,์ 2561, น. 49) 
 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า ค าสรรพนามและค าเรยีกขานทีอ่ยู่ในตน้ฉบบั คอื “he” ปรากฏ 
2 ครัง้ และค าว่า “his” ปรากฏ 1 ครัง้ ส านวนที่ 1 แปลว่า “เขา” ปรากฏเพยีงครัง้เดยีวที่ 
ต้นประโยค ส่วนส านวนที่ 2 กแ็ปลว่า “เขา” เช่นกนั แต่ปรากฏ 3 ครัง้ตามต้นฉบบั ลกัษณะ
ดงักล่าวสามารถพจิารณาไดว้่า แมส้ านวนที ่2 จะรกัษาจ านวนค าสรรพนามและค าเรยีกขานไว้
ตามตน้ฉบบั แต่กลบัดฟุู่มเฟือยและไม่สอดคลอ้งกบัลกัษณะภาษาไทยซึง่เป็นภาษาละประธาน 
(pro-drop language) ที่ประธานของประโยคสามารถละหรอืลดรูปได้ (วษิณุ กอปรสริพิฒัน์ , 
2548, น. 11) อาจกล่าวไดว้่า การแปลค าสรรพนามและค าเรยีกขานในส านวนที่ 1 สอดคลอ้งกบั  
ธรรมชาตขิองภาษาไทยมากกว่า ทัง้นี้เน่ืองจากส านวนที ่1 แปลค าสรรพนามและค าเรยีกขาน
แบบเอาความ คอืปรบัให้เขา้กบัภาษาไทยมากกว่า ขณะที่ส านวนที่ 2 ใช้วธิกีารแปลตรงตวั
มากกว่า ท าให้รกัษารูปแบบการใช้ค าสรรพนามและค าเรยีกขานของต้นฉบบัเอาไว้มากกว่า 
แมว้่าจะไม่สอดคลอ้งกบัธรรมชาตขิองภาษาไทยกต็าม 

อกีตวัอย่างหนึ่งทีแ่สดงใหเ้หน็ว่า แนวการแปลทีผู่้แปลแต่ละส านวนยดึเป็นแนวปฏบิตัิ  
สง่ผลต่อส านวนการแปลทีแ่ตกต่างกนั คอืตวัอย่างต่อไปนี้ 
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ตน้ฉบบั 
Slowly, in mild afternoon sunshine, he walked up a dingy street 

in the direction of Mr Charrington’s shop, keeping one eye open for 
the patrols, but irrationally convinced that this afternoon there was no 
danger of anyone interfering with him.   

 (Orwell, 1992, p. 187) 
ส านวนที ่1 

เขาเดินช้า ๆ ที่ถนนสกปรกมอซอไปตามเส้นทางสู่ร้านค้ามิสเตอร์
ชารร์งิตนั ท่ามกลางแดดอ่อนยามบ่าย คอยจบัตาดูพวกลาดตระเวน แต่กเ็ชื่อ  
โดยไม่มเีหตุผลว่าบ่ายนี้จะไม่มอีนัตรายจากใครรบกวน  

 (ออรเ์วลล,์ 2557, น. 243) 
ส านวนที ่2 

ท่ามกลางแสงแดดอ่อน  ๆ อนันุ่มนวลของยามบ่าย เขาเดนิช้า  ๆ 
ไปบนถนนโสโครกเส้นทางไปร้านค้าของคุณชาร์ริงตัน คอยเหลือบตา
ระแวดระวงัต ารวจสายตรวจ แต่ กเ็ชื่อมัน่โดยไรเ้หตุผลว่าบ่ายวนันี้จะไม่มี
ภยนัตรายจากผูใ้ดมากล ้ากรายเขา  

 (ออรเ์วลล,์ 2561, น. 206) 
 

จากตวัอย่างขา้งต้นจะเหน็ว่า ส านวนแปลทัง้สองส านวนได้ปรบับทแปลโดยปรบัวธิี
เรยีงค าในประโยค กล่าวคอื จากเดมิที่ต้นฉบบัเรยีงค าในประโยคว่า “Slowly, in mild afternoon 
sunshine, he walked up a dingy street in the direction of Mr Charrington ’s shop” 
ส านวนที่ 1 ปรบัวธิเีรยีงค าโดยน าค าว่า “slowly” ไปแทรกระหว่างวล ี“he walked up” และ 
“a dingy street in the direction of Mr Charrington's shop” และแปลว่า “เขาเดนิชา้ ๆ ทีถ่นน
สกปรกมอซอไปตามเส้นทางสู่ร้านค้ามิสเตอร์ชาร์ริงตัน ” ก่อนจะน าวลี “in mild afternoon 
sunshine” มาเรยีงและแปลต่อเป็น “ท่ามกลางแดดอ่อนยามบ่าย” ประโยค “เขาเดนิช้า ๆ ที่
ถนนสกปรกมอซอไปตามเสน้ทางสู่ร้านค้ามสิเตอร์ชาร์รงิตนั ท่ามกลางแดดอ่อนยามบ่าย” 
เป็นการเรยีงค าตามโครงสรา้งประโยคภาษาไทยทีข่ ึน้ตน้ดว้ยภาคประธานและตามดว้ยภาคแสดง 
สว่นส านวนที ่2 ปรบัวธิเีรยีงค าโดยน าวล ี“in mild afternoon sunshine” มาขึน้ตน้ประโยคและ
แปลว่า “ท่ามกลางแสงแดดอ่อน ๆ  อนันุ่มนวลของยามบ่าย” นอกจากนี้ยงัน าค าว่า “slowly” ไปแทรก 
ระหว่างวล ี“he walked up” และ “a dingy street in the direction of Mr Charrington’s shop” 
จะเหน็ไดว้่า เมื่อเทยีบกบัโครงสรา้งประโยคในตน้ฉบบัแลว้ ส านวนที ่2 รกัษาโครงสรา้งประโยค
ของต้นฉบบัไว้มากกว่าส านวนที่ 1 ขณะที่ส านวนที่ 1 ปรบัการเรียงค าในประโยคให้เป็น 
รูปประโยคในภาษาไทยทัง้หมด อาจกล่าวได้ว่า การปรบัวธิเีรยีงค าในประโยคในส านวนที่ 1 
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สอดคล้องกบัธรรมชาติของภาษาไทยมากกว่า ทัง้นี้เนื่องจากส านวนที่ 1 ปรบัวธิเีรยีงค าใน
ประโยคใหเ้ขา้กบัภาษาไทยมากกว่า ขณะที่ส านวนที่ 2 ใชว้ธิกีารแปลตรงตวัมากกว่า ท าให้
รกัษารปูประโยคของตน้ฉบบัเอาไวม้ากกว่า 

จากที่กล่าวมาจะเหน็ว่า อตัวสิยัของผู้แปลซึ่งเป็นหนึ่งในขอ้จ ากดัของผู้แปลกบั  
การประเมนิการแปลตามทฤษฎีของคาทารนิา ไรส ์ส่งผลต่อการแปลนวนิยายเรื่อง 1984 
เป็นภาษาไทยทัง้สองส านวนอย่างมนียัส าคญั ดงัจะเหน็ไดจ้ากส านวนแปลส านวนที ่1 ใชก้ลวธิี
การแปลที่เป็นการแปลแบบเอาความหรอืแปลโดยดึงเข้าหาบรบิทวฒันธรรมไทยมากกว่า 
ขณะที่ส านวนที่ 2 ใช้กลวิธีการแปลที่เป็นการแปลแบบตรงตัวหรอืแปลแบบรกัษาต้นฉบับ
มากกว่า กลวธิทีีต่่างกนัดงันี้แสดงใหเ้หน็ว่า แนวการแปลทีผู่แ้ปลแต่ละส านวนยดึเป็นแนวปฏบิตั ิ 
มคีวามแตกต่างกนัและยงัสง่ผลต่อความแตกต่างของส านวนแปลดว้ย 

  
5. ความส่งท้าย 

จากการพจิารณาส านวนแปลภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลลใ์น
ฐานะที่เป็นตวับทที่มกีารแปลซ ้า โดยใชท้ฤษฎีการประเมนิการแปลของคาทารนิา ไรส ์ดงัที่
กล่าวมาขา้งต้นจะเหน็ว่า ปัจจยัส าคญัในมติิวจันปฏบิตัิที่ส่งผลต่อความแตกต่างของการแปล  
นวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์เป็นภาษาไทยทัง้สองส านวน กค็อื ปัจจยัดา้นเวลาทีแ่ปล 
ปัจจยัดงักล่าวส่งผลต่อความแตกต่างของกลวธิกีารแปลและการใชภ้าษาในส านวนแปลทัง้  
สองส านวน ดงัจะเหน็ไดจ้ากการสรรค าเพื่อพรรณนาความโดยสมัพนัธก์บัมติิเวลาที่แวดลอ้ม
การแปล และการทบัศพัท์ในช่วงก่อนและหลงัการมีหลกัเกณฑ์การทับศพัท์ภาษาองักฤษ 
นอกจากนี้ การปรบัหรอืไม่ปรบัรูปประโยคกรรมวาจกใหเ้ป็นกรรตุวาจกกส็มัพนัธก์บัการยอมรบั  
รูปประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยเมื่อเวลาผ่านไปและส่งผลให้เกิดความแตกต่างระหว่าง
ส านวนแปลทัง้สองส านวนดว้ย 

นอกจากนี้ ขอ้จ ากดัเชงิอตัวสิยัอนัสมัพนัธ์กบัผู้แปลยงัส่งผลต่อความแตกต่างของ
ส านวนแปลทัง้สองส านวนดว้ย โดยเฉพาะแนวการแปลทีผู่แ้ปลแต่ละส านวนยดึเป็นแนวปฏบิตั ิ
ขอ้จ ากดัเชงิอตัวสิยัดงักล่าวส่งผลต่อกลวธิกีารแปลและการใชภ้าษาในส านวนแปลภาษาไทย
สองส านวนในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์สอดคลอ้งกบัขอ้ค้นพบของธงชยั แซ่เจี่ย 
(2565) ทีก่ล่าวถงึตอนต้น ทัง้ยงัตอกย ้าว่า “ผูแ้ปล” คอืผูม้บีทบาทส าคญัในการถ่ายทอดงานแปล
จากภาษาตน้ทางมาสูผู่อ้่านภาษาปลายทางหรอืภาษาแปล 

เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับงานวิจยัที่ศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมที่แปลเป็น
ภาษาไทยมากกว่าหนึ่งส านวนแล้ว พบว่า งานวจิยันี้สอดคล้องกบังานวจิยับางเรื่องที่มมีา  
ก่อนหน้าในแง่ทีผ่ลการวจิยัแสดงใหเ้หน็ว่า ความแตกต่างของผูแ้ปลสง่ผลต่อบทแปล กล่าวคอื 
การที่ผู้แปลยดึแนวปฏบิตัิในการแปลแตกต่างกนัดงัได้กล่าวมาแล้วท าให้กลวธิกีารแปลและ
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การใชภ้าษาในส านวนแปลภาษาไทยสองส านวนในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล์ 
มคีวามแตกต่างกนั ลกัษณะดงักล่าวสอดคลอ้งกบังานวจิยัของวไิลลกัษณ์ เรอืงมานะ (2546) 
ขวญัใจ เลขะกุล (2551) สุวจ ีจนัทรารกัษ์ (2556) และเกศราลกัษณ์ ไพบูลย์กุลสริ ิ(2557) 
ที่ค้นพบว่า กลวธิกีารแปลและการใช้ภาษาของผู้แปลท าให้การถ่ายทอดความหมายและ  
การรกัษาความหมายแตกต่างกนั และนัน่ยืนยนัว่า ผู้แปล กลวธิีการแปล และความเข้าใจ
ภาษาและวฒันธรรมทีแ่วดลอ้มตวับทตน้ฉบบัและตวับทฉบบัแปล เป็นสว่นส าคญัในการถ่ายทอด  
ตวับทแปลใหไ้ดอ้รรถรสส าหรบัผูอ้่านภาษาไทย 

ความแตกต่างของส านวนแปลภาษาไทยในนวนิยายเรื่อง 1984 ของจอรจ์ ออรเ์วลล ์
อันเกิดจากปัจจัยต่าง  ๆ ดังที่กล่าวข้างต้น นับว่าเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนและ
การศกึษาวรรณกรรมแปลในแง่ทีแ่สดงใหเ้หน็ว่า ปัจจยัดา้นเวลาทีแ่ปลและอตัวสิยัของผูแ้ปล
ย่อมสง่ผลต่อการแปลและความแตกต่างของส านวนแปลทีแ่ปลต้นฉบบัเรื่องเดยีวกนั การเรยีน
การสอนและการศกึษาวรรณกรรมแปลสามารถน าปัจจยัดงักล่าวมาใชพ้จิารณาตวับทแปลได ้
อนึ่ง ทฤษฎีของคาทารนิา ไรสย์งัเสนอปัจจยัอื่น  ๆ ที่ไม่ปรากฏในส านวนแปลภาษาไทยของ  
นวนิยายเรื่อง 1984 ปัจจยัเหล่านัน้สามารถน าไปศกึษาวรรณกรรมแปลเรื่องอื่น  ๆ ใหร้อบดา้น
มากขึน้ได ้นอกจากนี้ ในแง่ของการท างานแปล บทความนี้ยงัชีช้วนใหผู้้สนใจท างานแปลได้
ตระหนกัว่า การใชภ้าษาในฉบบัแปลสมัพนัธก์บัทัง้ตวัผูแ้ปลและปัจจยัต่าง ๆ ทีแ่วดลอ้มการแปล 
ทัง้ยงัส่งผลต่อความเขา้ใจของผูอ้่านดว้ย ผูท้ างานแปลจงึควรพจิารณาปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้งอย่าง
รอบด้านเพื่อให้ฉบบัแปลสื่อความหมายได้เทยีบเท่ากบัการสื่อความหมายที่ผู้เขยีนต้นฉบบั
ตอ้งการ 
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